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Prefaţă

Ador să citesc. Ador personajele. Ador să descopăr complexitatea
acţiunilor lor. Tocmai de aceea citesc romane. Acesta este motivul
pentru care scriu romane. Însă ceea ce transformă un roman bun
într-unul excepţional este forţa sa de a determina cititorul să se
identifice cu personajele sale, să trăiască afectiv viaţa acelor eroi,
să ajungă să îi iubească, ba chiar să îi urască! Atunci când citeşti
Mândrie şi prejudecată ai impresia ca ai ajuns acasă. Bună, Lizzy!
Cum o mai duci, domnule Collins? Ah, domnule Darcy … mă faci să
roşesc! Cum poate o carte care a fost publicată în urmă cu două
sute de ani să posede o asemenea putere şi să emane o astfel de
plăcere încât să îmi doresc să o vizitez la nesfârşit?

În cărţile lui Jane Austen nu au loc evenimente deosebite: acci-
dente, incendii, crime sau războaie. Cu toate că aceste tragedii au
existat, fără doar şi poate, pe parcursul timpului scurs în istori-
sirile ei, ele au rămas drame care s-au petrecut în afara „scenei”,
drame ale altor oameni. În schimb, prin istorisirile lui Jane Austen,
noi experimentăm modul în care oamenii obişnuiţi se raportau la
viaţa de zi cu zi, ba chiar mai important: modul în care se raportau
unii la alţii. Şi cu ceea ce rămânem în urma acestei întâlniri este
sentimentul de familiaritate. O mamă cuprinsă de frământări, un
tată docil, dar vrednic de respect, nişte surori prostuţe, obsedate
de băieţi, vecini insuportabili, cunoştinţe grabnice în a judeca şi o
relaţie cu o persoană, relaţie care – odată iniţiată şi hrănită – va
dura o viaţă întreagă. Istorisirile lui Jane fac referire directă la



propriile noastre nevoi: dragoste, siguranţă şi importanţă. Prin
personajele principale care reuşesc să dobândească aceste lucruri
şi să răzbată victorioase peste obstacolele care se ivesc, noi suntem
de fapt cei care dobândim, răzbatem şi reuşim. Astfel devenim
fericiţi. Şi binecuvântaţi.

Faptul că istorisirile se desfăşoară undeva prin anii 1800 nu
micşorează cu nimic din însemnătatea cărţii. O zicală banală, dar
adevărată ar suna cam aşa: „erau vremuri mai simple”. Înainte ca
tehnologia să ne guverneze existenţa, Anglia din perioada Regenţei
era una caracterizată de oameni care obişnuiau să petreacă timp şi
să se întreţină cu alţi oameni. Discutau, îşi citeau unii altora, se
vizitau pe parcursul câtorva zile, ba chiar săptămâni, obişnuiau
să facă plimbări lungi străbătând păşuni verzi, cinau, dansau şi
sărbătoreau viaţa. Ei obişnuiau să facă ceea ce şi noi ne-am dori
să facem mult mai des: pur şi simplu trăiau, dar trăiau simplu.

Un alt câştig considerabil al lecturii acestor istorisiri din acele
timpuri apuse este acela că putem să apreciem mai bine epoca în
care trăim. Dincolo de avantajele de care ne bucurăm – instalaţiile
interioare, electricitatea, reţeaua telefonică şi o medicină net supe-
rioară – se situează avantajele oportunităţilor sociale. Suntem liberi
să ne ducem un trai fără bariere, liberi să ne atingem potenţialul
maxim. Nu există nicio lege care să împiedice succesul sau cariera.
Avem dreptul să alegem. Acum, fiecare este răspunzător pentru
sine de modul în care foloseşte aceste alegeri pentru a-şi făuri un
trai corespunzător.

În acelaşi timp, avem parte de alinare şi fericire urmărind modul
în care personajele din cărţile lui Austen îşi croiesc un drum în
viaţă în timp ce caută să descopere ţelurile lor supreme. Când
încercările lor eşuează ori sunt încununate cu izbândă, noi suntem
cei care eşuăm sau izbândim. Şi ne pasă. Chiar dacă au trecut două
sute de ani.

Nădăjduiesc că fiecare din noi va lua hotărârea de a lăsa ceva
în urma sa care să dăinuiască la fel de mult.

Nancy Moser,
autoarea romanului biografic despre Jane Austen, Just Jane
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Nota editorului american

Vom începe cu o confesiune: niciunul dintre noi, cei care ne
apropiem de paginile acestei cărţi, nu suntem nici istorici din
Regenţă, nici persoane care studiază stilul lui Austen, nici critici
literari.

Suntem nişte fani care îndrăgesc nespus de mult această carte
şi care o admiră sincer pe Jane Austen. Şi mai mult de-atât, am
dorit să împărtăşim admiraţia pe care o nutrim faţă de acest
roman împreună cu cei care îl preţuiesc în aceeaşi măsură. Sau,
dacă nu aţi citit-o niciodată pe Austen, dorim să vă însoţim în
această călătorie … nu prin analize insipide, ci oferindu-vă sugestii
şi puncte de reper care, sperăm noi, vor anima şi mai mult expe-
rienţa dumneavoastră.

Notele, faptele şi gândurile care se găsesc pe marginile pagi-
nilor acestei cărţi nu sunt menite să limpezească sensuri ascunse.
Ele au, în schimb, scopul de a evidenţia, de a vă informa sau,
uneori, pur şi simplu de a vă distra. Unele vor dezvălui asemănări
cu viaţa lui Austen sau vor reliefa informaţii istorice importante
ori vor demonstra impactul pe care autoarea l-a avut asupra lumii
de azi. Alte observaţii vor fi de fapt remarci asupra celor scrise,
vor oferi un sfat romantic ori, pur şi simplu, au menirea de a scoa-
te în evidenţă părţile amuzante pe care le îndrăgim atât de mult.

Deoarece noi funcţionăm în cadrul editurii Bethany House,
am dorit să acordăm o atenţie specială temelor tainice – şi totuşi



răsunătoare – ale credinţei. Austen nu propovăduieşte, dar, prin
caracterul său şi după cum reiese din propriile sale cuvinte de
rugăciune, descoperim multe lucruri de o mare profunzime.
Sperăm din adâncul sufletului că le veţi găsi şi dumneavoastră.

Scopul nostru este unul cât se poate de simplu: dorim ca dum-
neavoastră să vă bucuraţi din plin! Aici nu este vorba despre tema
de casă a unui elev din clasa a unsprezecea. Este vorba despre o
excepţională poveste de dragoste – în centrul ei, o eroină deş-
teaptă-foc, a cărei spiritualitate se dovedeşte a fi spre binele ei.

Noi vă dorim să aveţi parte de o întâlnire minunată cu cei din
familia Bennet, cu domnul Collins şi cu membrii familiei Bingley,
fie că este pentru prima, fie pentru a nu ştiu câta oară! Ah, cu
siguranţă că nu îl vom lăsa deoparte pe unicul domn Darcy!

Şi acum … la drum spre Longbourn!
Editorii

♚–Definiţii şi repere istorice, culturale specifice Angliei de la
începutul anilor 1800.

SS –Întâmplări şi pasaje picante din viaţa scriitoarei care se
aseamănă sau clarifică anumite aspecte din roman.

� –Referinţe la Mândrie şi prejudecată existente în cultura zilelor
noastre, mai ales la filmul realizat pe baza romanului.

♡♡ –Sfaturi sentimentale.
✟ –Tematici creştine extrase din viaţa scriitoarei Austen şi din

romanul Mândrie şi prejudecată.
��–Comentarii şi observaţii referitoare la personajele şi la

subiectul romanului.
☺☺ –Să zâmbim împreună!
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Capitolul 1

ste un adevăr universal recunoscut că un burlac, posesor 
al unei averi fabuloase, are, fără doar şi poate, nevoie de 

o nevastă.
Când se întâmplă însă ca un astfel de bărbat să îşi facă apariţia

pentru prima dată într-o regiune, oricât de puţin cunoscute ar fi
opiniile sau intenţiile sale, adevărul acesta este atât de bine întipă -
rit în mintea familiilor din împrejurimi, încât bărbatul este consi -
derat proprietatea de drept a uneia sau a alteia dintre fiicele lor.

— Scumpul meu domn Bennet, i se adresă soţia lui într-o bună
zi, ai auzit că Netherfield Park este, în sfârşit, dat în chirie?

Răspunsul domnului Bennet întârzie să apară.
— Chiar este, reluă ea, căci doamna Long tocmai m-a vizitat şi

m-a informat pe îndelete despre tot.
Domnul Bennet nu se pronunţă nici de data aceasta.
— Chiar nu eşti curios să afli cine l-a închiriat?! exclamă soţia

lui, fremătând de nerăbdare.
— Cum-necum, dumneata tot îmi vei spune, deci mă îndoiesc

că am de ales.
Doamna Bennet primi, aşadar, dezlegarea.
— Ei bine, dragul meu, trebuie să afli că Netherfield a fost

închiriat de un tânăr putred de bogat, ce vine din nordul Angliei,

E



că tânărul a venit într-un cupeu tras de patru cai pentru a vedea
locul şi a fost atât de încântat de el, încât a căzut la învoială de
îndată cu domnul Morris că se va stabili acolo înainte de Sfântul
Mihail; ba mai mult, unii dintre servitorii lui vor sosi pe la sfâr -
şitul săptămânii viitoare.

— Care-i este numele?
— Bingley.
— Însurat sau burlac?
— Oh! Burlac, dragul meu, sigur! Un burlac pu -

tred de bogat, aproape patru sau cinci mii pe an. Ce
lucru minunat pentru fetele noastre![1]

— Şi mă rog, de ce? Cum anume le-ar putea
afecta pe ele această situaţie?

— Dar cât de exasperant poţi fi uneori, dragul
meu domn Bennet! replică soţia lui. Ei bine, află de la
mine că trag nădejde ca el să se căsătorească cu una
dintre ele.

— Acesta este scopul pentru care se stabileşte aici?
— Scop…? Ce absurditate! De unde-ţi vin ideile astea? Dar

este foarte posibil ca el să se îndrăgos tească de una dintre ele, prin
urmare, trebuie ca dumneata să îl vizitezi, de îndată ce soseşte.

— Chiar nu văd asta întâmplându-se. Ai putea chiar dumneata
să însoţeşti fetele, ba chiar să le laşi să meargă singure, lucru mult
mai înţelept, din moment ce dumneata nu eşti nicidecum mai
prejos decât ele atunci când vine vorba de frumuseţe, ca nu
cumva domnul Bingley să te placă pe dumneata cel mai mult.

— Dragul meu, dumneata mă măguleşti acum. Nu poate
spune nimeni că nu am avut şi eu partea mea de frumuseţe
cândva, dar chiar nu am pretenţia că aş fi ceva ieşit din comun
acum. Când o femeie are cinci fiice mari, ţine de datoria ei să
înceteze de a se mai preocupa de propria frumuseţe.

— În astfel de cazuri, o femeie nu are de ce să se gândească
prea mult la frumuseţe.

— Dar, dragul meu, este absolut necesar ca dumneata să îl
vizitezi pe domnul Bingley atunci când va sosi.

— Te asigur că este mai mult decât pot promite.
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[1] Este dificil să
stabilim cu exactitate
această sumă rapor -
tată la zi lele noastre

(estimările pronun -
ţate de către istorici
sau economişti sunt
extrem de varia te),

dar principala idee de
reţinut este aceea că

Bingley este – fără
doar şi poate –
înstărit. Darcy?

Bogat nevoie-mare!

♚



— Dar gândeşte-te la fiicele dumitale! Imaginează-ţi ce mare
succes ar reprezenta acest pas pentru una dintre ele. Deşi, în
general, ştii prea bine că sir William şi lady Lucas
nu se îndeletnicesc cu vizitarea nou-veniţilor, sunt
hotărâţi acum să meargă tocmai din acest motiv.[2]

Chiar trebuie să mergi, căci dacă dumneata nu te
duci, atunci nici noi nu vom putea să îl vizităm.

— Fără doar şi poate, dumneata eşti extrem de
scrupuloasă. Îndrăznesc să afirm faptul că domnul
Bingley va fi fericit la culme să te întâlnească; îi voi
trimite câteva rânduri prin dumneata, pentru a-l
asigura că are consimţământul meu de a se căsători
cu oricare dintre fetele noastre; totuşi, trebuie să pun
o vorbă bună pentru micuţa mea Lizzy.

— Ba, sinceră să fiu, aş prefera să nu faci una ca asta. Lizzy nu
e cu nimic mai presus decât surorile ei şi sunt convinsă că nu are
nici pe jumătate din frumuseţea lui Jane sau din veselia Lydiei.
Însă dumneata întotdeauna o preferi pe ea.

— Niciuna dintre ele nu se poate mândri cu ceva anume,
replică el; sunt la fel de prostuţe şi de ignorante ca şi celelalte fete,
dar Lizzy … Lizzy este mult mai isteaţă decât surorile ei.

— Domnule Bennet, cum poţi să-ţi vorbeşti de rău propriii
copii? Îţi face plăcere să mă necăjeşti. Chiar nu ai pic de milă de
bieţii mei nervi!

— Eh, aici greşeşti, draga mea! Crede-mă, am un profund
respect faţă de nervii dumitale. Ei sunt vechii mei amici. Ai avut
grĳă să îi menţionezi de nenumărate ori de-a lungul ultimilor
douăzeci de ani.

— Ah, dumneata chiar nu ai nici cea mai vagă idee cât de mult
sufăr!

— Trag nădejde că vei reuşi să faci faţă suferinţei şi să ajungi
să vezi mulţi tineri care să aibă un venit de patru mii pe an,
stabilindu-se prin împrejurimi.

— Nu ar fi de niciun folos nici de-ar fi să vină douăzeci de
astfel de tineri, din moment ce dumneata nu catadicseşti să-i
vizitezi!
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[2] Această competiţie
acerbă între familiile
Lucas şi Bennet
pentru a îl întâlni pe
Bingley avea să fie
redată printr-o cursă
de trăsuri în filmul
realizat în 1940. Cât
de grăitoare şi
sublimă scenă a
caracterului doamnei
Bennet!

�



— Fii sigură, scumpa mea, că atunci când vor fi douăzeci de
tineri, îi voi vizita pe toţi.

Domnul Bennet era un amestec atât de ciudat de
agerime, sarcasm, reţinere şi capricii, încât cei două -
zeci şi trei de ani petrecuţi împreună nu i-au fost de
niciun folos soţiei sale pentru a-i înţelege caracterul.
În schimb, firea ei era ceva mai uşor de desluşit. Era
o femeie cu o isteţime scăzută, cu puţină educaţie şi
cu o fire extrem de schimbătoare. Atunci când era
nemulţumită, îşi imagina că este nervoasă. Scopul
vieţii sale era acela de a-şi mărita fetele,[3] plăcerea ei
– vizitele şi aflarea noutăţilor.
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[3] Neavând fraţi
cărora să le poarte
de grijă, importanţa

acestei realizări e
una indiscutabilă. De
fapt, în timpul vieţii lui

Austen, numai 30%
dintre femei erau
căsătorite şi, cum

Anglia purta un
război, numărul

redus de bărbaţi
făcea din căsătorie

un lucru de-a dreptul
anevoios de realizat!

♚


